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

 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “for or because.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun THUGATĒR plus the adjective MONOGENĒS, meaning “an only daughter.”  Notice that MONOGENĒS does not mean “uniquely-born” here as with the description of the birth of Jesus.  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of possession from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Jairus.  Literally this Greek phrase says “for there was an only daughter to him,” but this construction of EIMI with the dative is an idiom, indicating possession, and is correctly translated “he had an only daughter.”

“for he had an only daughter,”
 is the conjunction HWS, which, when used with numbers, indicates an approximation and is translated “about.”  Then we have the adverbial genitive of measure
 from the neuter plural noun ETOS, meaning “years” plus the cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve.”  In our English idiom, we add the word “old.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “she.”  Next we have the third person singular imperfect active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die: was dying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the daughter of Jairus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“about twelve years old, and she was dying.”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However.”  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present active infinitive of the verb HUPAGW, which means “to go.”  This construction is an idiom, indicating contemporaneous time that is coordinate with the time of the action of the main verb.


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The infinitive is an infinitive of contemporaneous time.  It is translated “while going.”

With this we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “the crowds.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb SUNPNIGW, which is used “as a hyperbolic expression, meaning: to crowd around, press upon, something; like ‘almost crush’ Lk 8:42.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the crowds were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him,” referring to Jesus.

“However, while He was going, the crowds were pressing upon Him.”
Lk 8:42 corrected translation
“for he had an only daughter, about twelve years old, and she was dying.  However, while He was going, the crowds were pressing upon Him.”
Mt 9:18, “While He was saying these things to them, a synagogue official came and bowed down before Him, and said, ‘My daughter has just died; but come and lay Your hand on her, and she will live.’”

Mk 5:23-24, “and implored Him earnestly, saying, ‘My little daughter is at the point of death; please come and lay Your hands on her, so that she will get well and live.’  And He went off with him; and a large crowd was following Him and pressing in on Him.”

Explanation:
1.  “for he had an only daughter,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And behold a man came who had the name Jairus, and this man was an official of the synagogue; and after falling at Jesus’ feet, he began inviting Him to come into his house; for he had an only daughter, about twelve years old, and she was dying.  However, while He was going, the crowds were pressing upon Him.”

b.  Luke continues the sentence with a further explanation for why Jairus has come and prostrated himself before Jesus, asking that Jesus come to his home.  Jairus has an only daughter, which implies that she means everything to him.  His love for her knows no bounds.  Because she is his only child, he has spent her entire life caring for, protecting, and providing for her.  His world is probably wrapped around her.

2.  “about twelve years old, and she was dying.”

a.  Luke further explains that Jairus’ daughter is about twelve years old.  She was almost twelve or had just past her twelfth birthday.  She was not yet a young lady, but just beginning to become one.  She was still ‘Daddy’s little girl’.


b.  Luke then adds the tragic element to the drama—she was dying.  What she was dying of doctor Luke does not tell us.  It really doesn’t matter why she was dying.  More important is the fact that she was in the process of dying and Jairus was helpless to do anything about it.  Regardless of what the leaders in Jerusalem thought, Jairus believed there was only one Man who could do anything to save her.  Jairus had come to the right Man.  It is likely that Jairus had heard the story of Jesus touching a funeral pier and an only child, a young man, coming back to life and Jesus returning him to his mother as she walked in his funeral procession.  Jairus may have thought that Jesus would do something similar for his daughter.  At this point all Jairus had was hope.  The doctors could do no more.

3.  “However, while He was going, the crowds were pressing upon Him.”

a.  Luke doesn’t say anything about Jesus agreeing to go to the house of Jairus, but the implication of this statement is that Jesus agreed to go and Jairus got up from the ground and tried to lead Jesus to his house.  In the process of going to the home of Jairus the crowds continued to press upon Jesus to hear what He was saying and to see what He was doing.  The crowds were making it difficult for Jairus and Jesus to move forward.  The crowds were indifferent to the plight of Jairus and his daughter either from ignorance or selfishness.  Regardless of the reason, Luke’s intent here is to heighten the drama that Jesus was not able to get to the girl in time to save her.


b.  At this point we might asked the question, “Why doesn’t Jesus just save her from where He stands?  Why does He need to go to the man’s house?”  The Lord certainly had the power and ability to restore her without going to the house.  We have already seen this in the healing of the centurion’s servant in Lk 7.  The only difference between the two accounts is that the centurion’s servant is healed before he dies, and this girl, like the widow’s son, are resuscitated from the dead.  It seems that in the case of resuscitation from the dead, Jesus has to be personally present.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The reason for Jairus’s entreaty to Jesus is given: his only daughter is dying.  Luke is fond of noting such details, for he alone describes the dead son of the widow of Nain (7:12) and a possessed boy (9:38) as only sons (Plummer 1896: 234).  These details add to the emotion.  Luke also has a sense of balance: the widow of Nain account involved an only son and a mother; here we have a father and an only daughter.  Also, the daughter is about twelve years old, while the woman who will be healed has suffered from her condition for twelve years.  In the first century, a twelve-year-old girl would be approaching marriageable age and entering the prime of life.  But the precious only daughter is beginning to die.  Mk 5:23 agrees with Luke in rendering the sequence of events, though Mark uses a slang expression to point out that she is near death.   Jesus decides to go.  But, as he heads for Jairus’s home, he has an encounter that delays His progress and adds to the drama.  In describing the interruption, Luke simply notes that the crowd is pressing against Jesus.  The crowd is ‘crushing’ Jesus.  Mk 5:24 also notes the great crowd’s thronging about Jesus.  Obviously many are trying to get near Jesus.”


b.  “Luke is fond of male-female pairs, and this scene presents two important possibilities: the centurion’s need was for his male slave (7:1–10), the widow’s need related to her only child, a son (7:11–17), while Jairus was concerned for his only child, a daughter.  At twelve years of age, she was at the point of puberty, near the age of betrothal and preparation for marriage, and she was dying.  These details serve both dramatic and structural aims—namely, (1) to underscore Jairus’s heightened concern and to nurture the pathos [tragedy] of this scene, and (2) to tie this healing episode to the next.”


c.  “The official’s daughter had been a minor until that year and on account of both her age and her gender had virtually no social status, quite in contrast to her prominent father.”
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